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Welcome to class. Today we will talk about Register and Style. We are familiar with terms
like language, dialect, vernacular, standard language, non-standard language. In the same
class, based on the use, we have variations in language and they are called register and style.

So today we are going to talk about register and style, but before we begin,
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Dialect and Language

» The debate on language and didlects is very old and continues fill date.
+ It refers to the linguistic atlitude and values thal we assign fo a variety.
+ The idea is socially, culturally, and pelifically rooted.

o There is no difference between o language ond a dialect in terms of
linguistic characteristics.

« There is no universally occepled criterion for dislinguishing two different
languages from two dialects (i.e. varieties) of the same language.

« A number of rough measures exist, somefimes leading to conlradictory
resulls,

o The distinclion (dichotomy) between diolect and languoge & therefore
subjective (arbiftrary) and depends upon the users prelered frame of
reference.




let us understand the idea called dialect. What is a dialect? And is it a different language? Is
there a difference between a language and a dialect? Or are these the same? See, the moment
we see a dialect, we assign a kind of low prestige value to the variety. And when we say
language, notionally we believe that a language is a standard form used in formal domains. It
has high prestige value and has a written form, but there is no difference between a dialect
and a language. These are two different terms; dialect is socioculturally and politically

determined.

We all speak a dialect. We all speak a dialect of an “imaginary language”. We do not speak a
language, we speak a dialect. It may be a standard dialect. A particular dialect may be chosen
to be the standard dialect for all official, administrative, formal usages. So those varieties of a
language, or that variety which gets institutional support within that language family is used

in formal domains. It has written literature, reference materials, and manuals.

So in some way, it has been processed to be standard, so some external agencies take the lead
in processing and developing it as a standard dialect for all official, administrative,
government, media, science and technology, and educational purposes. So as a linguist, as a
student of linguistics or language science, we do not find any linguistic basis for
distinguishing a dialect from a language. All dialects are equally competent, equally rich, and
qualify to be used in all formal domains. So the whole idea of standard language is politically
and socially motivated. We might have such discussions in our other visuals on the process of
standardization. How a particular dialect is chosen to be a standard language, how it is made

a standard and selection qualification.

So how we create a corpus, how we create reference, manuals, disorders, dictionaries, style
sheets, and make it uniform and assign prestige value to it in terms of status planning. We
create a lot of supporting material. In terms of corpus planning, then we go for educating our
next generation or young children and helping them acquire this variety. It is called
acquisition planning. So it is planned by agencies which claim statutory rights. So this is a
prescriptive, deliberate initiator. Otherwise all languages that we speak are a form of a

particular variety of a particular language.

We all speak dialects, so we do not find any linguistic bases for differentiating between
language and dialect. But in broader understanding, among the common people, dialect is
seen as inferior to language. So the kind of prestige value that you assign to a particular

dialect makes it a language. Linguistically speaking, we do not find any difference between



the two. And there is no universally accepted criterion for distinguishing these two varieties;

language and dialect.

And the distinction between dialect and language is subjective and arbitrary. It depends on
the user's preferred frame of reference. So how do you look at the dialect? What determines
whether it is a dialect or language? So there are certain frames of references which help us
understand or identify a dialect. But one thing for sure, the idea called dialect or the term

called dialect is socially and politically motivated.
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Otherwise, there is hardly any difference between a dialect and a language. All dialects are
equal. No hierarchy is attached. We may find variation in language use, variation in
languages in terms of geographical location. So in a particular region or a particular variety is
spoken with some variations at the label of phonology, at the label of morphology, at the label

of syntax, structural differences as the label of vocabulary.

So we might find variation in a particular region. Sometimes you might find variations
depending on the class and the caste. However, these variations can be understood in terms of
the three frames of references. And how do we determine that variety x is a dialect of a

particular language?

We have to look at that language with a dialect, that variety with a particular frame of
reference, and these frames of references are linguistic distance, mutual intelligibility, and

socio-political factors attached to it. When we say linguistic distance, that means you are



strictly talking in terms of structural variations. Variations at the level of sounds, variation at

the level of a vocabulary, variations at the level of morpho syntactic structures.

So to what extent, to what degree do we find these variations? So dialects are different
varieties with little variations that I am talking about. So they are distinct enough to be seen
as a different variety, but not different enough to be called a separate language. The linguistic
distance is closer if the variations are not very high, then that particular variety is a dialect of

that particular language.

The second frame reference is mutual intelligibility. So to what extent two varieties of a
language are mutually intelligible? So speakers of both varieties understand each other.
Though they used two different sets of variables in their language, they were able to
understand each other. So communication is not blocked and they can communicate, share
and interact comfortably. So if it is possible that mutual intelligibility is possible between

variety X and variety y we call it two different dialects of language x.

x1 and x2, if they are mutually intelligible, then they are a variety of the language x. They are
dialects of language x. So the first frame of reference is linguistic distance, so these
differences are not too much. When a dialect or a variety shows close affinity with the
language, it is a dialect. When two or three or four different varieties and the speakers of
these varieties are able to understand each other, and if these varieties are mutually
intelligible, if these varieties do not create communication gaps, then these are dialects of the

same language.

Then socio-political factors refer to the linguistic attitude, language attitude, sociolinguistic
attitude that you have towards a particular variety. And what kind of value is attached,
judgmental values are attached, prestige values are attached? How do we look at this

particular variety?

So these factors determine whether it will be considered as a separate language or a variety. |
mean if you look at the Census of India 2011 data, and if you look at the mother tongues even
in scheduled mother tongues like Hindi for example, you find more than 40 languages

attached to Hindi and classified under Hindi bracket as dialects of Hindi.

Bhojpuri, Angika, Bajjika, Magahi, Braj, Awadhi, so they are all put in one bracket under
Hindi with the belief that they are mutually intelligible. The linguistic distance is not very far,

and putting them under Hindi, in the Hindi heartland, this is a language as spoken in the



northern part of India. There are certain socio-political factors attached to it. So if they are
considered dialects of Hindi, depending on what frame of reference are you looking at. We

determine whether x and y are dialects of a particular language or not.

So this is the dichotomy and this is the broad understanding of the difference between
language and dialect. However, as a student of language, language science or linguistics, we
find no difference between a language and a dialect, except for certain external factors which
attribute such classification. Otherwise each dialect is a potential language. Each dialect can
qualify to be a standard language, but this process of standardization is political and
institutional. So it can be any dialect, and all dialects qualify. We choose one to standardize

and use in formal domains.

So all speakers of a particular language speak a particular variety. That particular dominant
variety becomes standard language by institutional interference and becomes a language. So
there is no linguistic difference. There is no linguistic argument on the basis on which we can

determine the status of language as a dialect or standard language.

So linguistically speaking, they are almost synonymous. However, the broader understanding
says language is that the particular dialect which is standard, has written form, has corpus,
literature, grammar, grammar books, reference books, manuals, and style manuals. So they

are standard languages.
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Dialects

A diglect is a regional, temporal or social vanety within a single language.
It the product of individuals geographical and class orgin.

It differs in grammar, pronunciation and vocabulary from the standard language,
which & in ilself a socially lavered dialect

So a diglect i o variafion of language sufficiently different fo be considered a separate
enlity, but not different enough to be classed as separate language.

There is no clear qualitative linguisic measure fo indicale where difference of dialect
bacomes differance of longuage. The lssue is polifical and social, not linguistic.

Now a dialect is a regional, temporal or social variety within a single language group. So a

dialect which is spoken in a particular region with a definitive set of variations from its



siblings is regional dialect. When a particular language, with a certain set of variables, is used
by a particular social class, it is called a social act. So it can be temporal, it can be social, it
can be regional. A dialect differs in terms of grammar, pronunciation, and vocabulary from
the standard language, but not different enough to be called a separate language. So mutual
intelligibility plays a crucial role in deciding whether it is a language or it is a dialect or an

independent language.
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REGIONAL DIALECTS

Regional dialects are spoken by he pecple of a paricular geographical area within o
speech community:

Madurai Toml

Chennai Tamil

Bheipud- Nagpuriya, Purabl
Anglka efe.

But this division is purely political and purely social. There are social factors, political
factors. There are no linguistic arguments and basis on which we can distinguish between
these two. Now a regional dialect, as the name suggests, is spoken by people of a particular
region or a geographical space. So you can have something like Tamil as a language and
multiple varieties; Madurai Tamil for that matter has little variation, a Chennai Tamil for that
matter. Punjabi in Chandigarh and Punjabi in a remote part of Punjab are different. The

language is Punjabi with dialectal variations.

Look at Hindi for that matter. Hindi has many regional dialects, variations, variants, varieties.
Bhojpuri for that matter. Though Bhojpuri is listed under Hindi in the Census 2011, it is a
sterile established language and it has variants like Nagpuriya, like Purabi for that matter.
Mauritian Bhojpuri spoken in Mauritius is different. However, mutual intelligibility is the

criterion that brings it close to the referent language called Bhojpuri.



We call it a reference language because we all speak a particular variety. Angika for that
matter, a variety which is geographical, spoken at particular geographical location, a

particular region, region specific is called a regional dialect.
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SOCIOLECTS

Sociclecls are spoken by the members of a porficular group or stratum of a speech
community.

A variely of language used of a parficular stage in ils hislorical development may be
termed as temporal dialects such as Prakrit and Pali in Ancient India,

Then Sociolects, it refers to a particular variety within the same language spoken by a

particular social class.
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Register

The term regrster was fist used by the linguist T, B. W, Reid in 1956 (as Agha, 2008
reporls).

It was popularizad in the 1940s by linguists who wanled fo disfinguish among variations
in language according to the wser (defined by deferminants ike social background,
geography, sex and oge|.

“Each speaker has a range of vareties and cholces between them at different fimeas®
[Halliday et al., 1944).

‘-lw’ ¥
Dialects are a variety, according to the user. Register is a term that refers to a particular
variety, according to the use of the language. So it is use-centric, it is context centric, it is

domain centric. The term register for a particular variety used in a particular domain by the



same speaker. A different form or a different variety used for a different purpose. So this term
register was first used by B. W. Reid in 1956. And it was later popularized by many linguists

who were working on language variations.

So working on variations, tradition and their working on language variations, they were
trying to understand language variation according to the user, defined by social determinants
like social background status, geographical location, sex, and age. So they wanted to see a
variation based on these determinants, and this term ‘register’ became popular. Halliday says
“each speaker has a range of varieties and choices between them at different times, so I as a
speaker of a particular variety chose a different form of that same variety for a particular

purpose.”

So I can be highly formal if I am giving a talk in a seminar. I should use the same language.
My form of language will be different, my tone will be different, my tenor will be different,
choice of words will be different, the degree of formality, style will be highly formal, if [ am

talking in a seminar. It will be more analytical and formal argumentative.

If I am talking about the same topic with my family members within the confines of my
drawing room, my style of speaking will be casual and informal. Choice of words will be
informal and my tone, my tenor will be entirely different from that of my same talk in a
formal seminar. So it is according to the domain I am using this variety. So registers are the

domain specific varieties used by the same user in a different socio-cultural context.
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Register and Style )
Ref: An Introduction to Sociclinguistics, Seventh Edition by Ronald Wardhaugh NPTEL
and Janet M. Fuller, 2015 John Wiley & Sons, Inc

The study of didlects & further complicoted by the facl that speakers can WOB:; different styles and
regilen of speaking, and both spoken and wiillen lenguoge can be seen as belonging to differeni
genres of languoge,

5o whie differences in dialect have fo do with speakers and thei reglonal or social idenfifies, shyles,
regislen, ond genres have to do with diferent contexds of use,

Reguter generally dendles specilic ways of ipeaking asociated with paticulor prolessions o social
roups:

Shyle is most often wed lo decuss diferences in formalily; and



So the study of dialect is further complicated. Wardhaugh and Fuller in 2015 said “the city of
a dialect is further complicated by the fact that speakers can adopt different styles and
registers of speaking, and both spoken and written language can be seen as belonging to
different genres of language. So they are not changing the variety, they are changing the form
of it. So form in terms of flexible choices, form in terms of tone, form in terms of tenor, form

in terms of a degree of formality. That is called a register.”

So while differences in dialects have to do with speakers and the regional or social identities,
and styles, registers and genre have to do with different contexts of use. So language and
dialect are the varieties according to the user, and how they construct identity out of it. The
variety that they socialize, there you know conditionally. But registers or styles are the form
of that particular variety according to the context or the domain in which it is used. That is

the difference we need to understand.

So I can be using the same dialect, the same language on different occasions in different
domains with a different degree of formality, with a different degree of flexible choices, with
a different degree of tone, with a different degree of tenor. Therefore, it is based on the
contextual use of it. So it is user-centric. Dialects and languages are user-centric, that we need

to understand the distinction.
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Reghiter [s another complicaling lactor in any shdy of language vanéfies. Genenaly speaking, registen are sefs of
longuage lfems associated with discrate accupational of social groups.

Agha [2008, ) dewcribes a fegiter @i ‘G Inguiihc regenore Ihat i ouocialed, cullure-niamally, with parficuiar social
practices and with penans wha engage In such proctices

Bk ond Corvad (2003, 175) Sating.n work on regited Fom el anclyied of GHCoune, and obien Mal thay 1ocul
on fhe slustional parameten dafiring ihe communicalive duation.

Spackis lpom diffarent !f\g“ﬂ“\ "\I’A:al’: socialzalion in grent Cullungl SOups within thar socity. Whot wa refer 10 03
legoiese’ of ‘pancnol od’ ore ideniificbie regitien or mod pecple,

Usas of such registers frws aihar canioms ho th noms lor a parficular, soclally stuated way of using longuage, of s o way
ol Involing the contaxt usuolly euocialed with that regiter,

A ragister haips you fo consfruct an identity ot a specific fime or place.

So we can deduct, register is another complicating factor in any study of language varieties.

And generally speaking, registers are the sets of language items associated with discrete



occupational and social groups. So if we do not find a huge difference in terms of phonology,

morphology or syntax like we find in dialects.

The variations here are the situation, social situation or the context or domain where you are
using it. So you may be using the same variety of language, but the degree of formality
differs. The degree of tone is different. So it is domain specific, context specific use of the

variety.

Agha, 2006, describes a register as a linguistic repertoire that is associated culturally,
internally with particular social practices and persons who engage in such practices. So for
example, we have a few words and terms used in medical sciences. Then you know,
occupations like engineering, occupations like, let say sports, academics, so you have a
domain specific set of lexicon that has high currency in that particular domain. They are not

in ordinary speech, they are not found in ordinary speech.

So when you are addressing a group of doctors in a numerical seminar, your style, your
register will be focused on or will be medical science centric, so the term (())(26:27) technical
words that you are using are understood by those experts and specialized people with
specialization in medical sciences. But you cannot use the same variety or same form of

language outside that domain. So it is domain specific.

Speakers learn different registers through the socialization process. Therefore, when I am
trained, if I am trained as a medical practitioner in medical sciences, my register will be
different, limited or restricted to that particular domain. I may be trained as an engineer, so

my register will be different within that domain.

So if I am a religious teacher, my register will be entirely different, so it depends on the
domain or the context in which you are using it. So registers are domain centric, context
centric forms of language or forms of variety that we use in our speech acts. So registers help
us create multiple identities. I am a speaker of language x, that is one identity I have. Then I

am an engineer, so my register in that particular engineering domain will be different.

So registers help us construct an identity at a specific time and place. The young lecturer is
giving a lecture in the class using a different form of language in the same language. And the
same lecturer meeting you in the, let us say, college canteen, will be talking to you in the
same language. However, the tone, tenor, and degree of formality will be different. The same

lecturer talks to his wife, family members and kids inside the house is a different person; the



same person, the same language, but degree of formality, tone and tenor are different. The
same lecturer talking to friends in a very informal setting will be different. So the form of
variety that you are using, the form of language that you are using in a particular domain, that
is your register. So you have different registers and different identities in different domains

within the same language or variety. So that is register and style for you.
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Style

When we speak very formally or very informally, our choice is governed by circumstonces.

Ceremonial occasions: Highly formal speach;

Public lectures: Less formal;

Casval conversafion: Quite informal; and
conversafions befween infimates: informal and casual,

Level of formality depends on a variety of factors:
the kind of secasion;
The: varicus social, age, and ofher differences ihat il batween the porficipants:
Ihe parficular fask thal i involved: wiiing o speaking:
Ihe emetional involvement of ane or mone of the porficipants: elc,

:L.S!‘ An Inlfeduction 1o Socioinguistics, Jevenin Edition by Rondid Wardhaugh and Jare! M. Fuler, 2015 Joha Wiay
o, inc

Talking about style, we can speak very formally and we are very casual and informal in our
conversation. So when to become highly formal and when to become informal or casual is
determined by the socio-cultural circumstances. They are governed by, such choices are
governed by social and cultural circumstances. So for example, ceremonial occasions where
you have rituals, let us say a very literal function, and look at the kind of tone, tenor and

formality in the language that you speak in public gatherings.

Let us just imagine a convocation function. After you complete your degrees, you get your
degrees in a formally organized convocation ceremony. And look at that, for example,
announcements, how they look at proclamations, announcements, or a speech on that
occasion. So in ceremony locations we are highly formal in the use of that language. If I am
giving a lecture in public, I am formal, but not to the degree of formality while giving a

convocation speech.

So I am less formal, but not casual at all. Then casual occasions like conversations, like I am
talking to my family members in my drawing room, talking to my friends in a restaurant,

even talking to you in a market place if I have met you in a market place, the way I am



talking to you, the way I am using that particular language; I will be casual and informal. And

in very intimate conversations, one is highly informal and casual.

So the degree of formality or the style of your speech that you choose, is determined by, is
governed by the circumstances and socio-cultural context. It also depends on the participants
in your speech act, who are participating. So the level of formality depends on various
factors. The kind of occasions, as we talked about ceremony locations for that matter, also
various factors like social, category, age, and other differences that exist between participants

in that speech act.

What kind of task is involved here? Am I talking or am I writing a varying degree of
formality? Because written forms are highly frozen, so I am very formal while I write. So
when we write about certain things it is very formal. You can explain, let us say, the skills
involved in cooking a particular dish, in a very casual, informal way. You can also be formal

while you are talking about a particular recipe to a group of people.

However, when you write the recipe of the same dish, the degree of formality increases. You
become expressive, more formal and that particular language form differs from your
speaking. So even if the contents are the same, the form of language changes. So there are
multiple factors which govern and determine what form, and to what extent will be formal in

our speech in a particular domain at a particular occasion.
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Dialects or varieties are according to the users, but registers are according to use. And we can

have examples of registers like scientific, religious, legal, commercial. We know airport



announcements, railway station announcements, registers of telephone operators, registers in
call centers. So language remains the same, but the context changes, and that is why we have

variations.

So we have various forms being used here. You might see static forms like, for example,
railway announcements. So that it is almost frozen. We do not find any variation anywhere. It
is almost frozen, the announcements at the airport, announcements of delays of the flights,
announcements of delays of the trains. Here inconvenience causes (())(35:30) such that

frozen line, we all the time hear that.

If you talk to your call center executive, it has the same speech format, frozen speech format,
almost similar words and sentences. We have different registers. A form of language is used
in science and technology, a form of a language used in religious deliberations and
discussions and speech. Then you have a language in the legal system; legal language for
legal purposes. Legal language means language used in legal (())(36:25), judiciary. So we
find a proclamation of sentences in judgments, almost frozen. So these are different registers.
Talk in a religious gathering can be serious and full of static expressions. When you are
performing rituals, the priest can be highly static and frozen in terms of expressions and

sentences.

Then a talk at a seminar can be very analytical and argumentative. Discussion with friends
and family can be highly informal and casual. So registers are the varieties of language or the
form of language used or implied according to the situation and the context. So registers are
use centric and dialects are user centric. That distinction we have to make and that distinction

we have to understand.
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Register as formality scale ®

Rel: Joos, M. [1961), The Five Clocks, New York: Harcourf, Brace and World, NPTEL

"we characterise styles as variaties of language viewed from the point of view of formality
[Trudgl, 1992)

We do not have a clear cul agreement as 1o how the specium of fomaiity i divided
However, Morfin Joos [1941) describes five shyles in spoken English:

Frozen: (slalic register): Written and unchanging lenguage/expresions such ai pledges, oaths
lenits redated o iluoks efe,

Farmeal: Cne-way parficipation; no infemuplion: fechnical vocabulory or exoct
definifions ore impariant; includes prasentations or inlroduchions batween
sfrangas.

Consuliative: Twe- w;:; participation: melcqrwnd inlermation is provided - prior
knowledge i not asumed, Interuplions are alowed, For example
feacher/sudent, doclor/patient, or expertiopprentice,

Casual: In-group Fiends cnd acquainfances: no background information provided:
elipsis and siangs are common; inlerruphions common. This is common
among friends in a social setting.

Infimate: Morpublic: infonalion mare impartant fhan wmd.n? of grammar; prvale
vocabulory, Abo includes non-verbol messages. This & most cemmon
amang family members and close fends.

Now when we look at registers and formality scale, registers can be understood in terms of
scale of formality in style. So we do not have a clear-cut definition and understanding, but we
all broadly understand. It is like you know, understanding the difference between dialect and
register, language and register. Dialect and language is like the distinction between a hill and
a mountain. Now broadly we do understand what is a mountain and what is a hill? What is a
cup and what is a mug? We do understand broadly, what is a bed and what is a couch or a
sofa. We do understand the broad difference between chair and sofa. It is cultural and highly

relative.

So what if, suppose I am talking about the difference between a cup and a mug. What if we
had the shortest mug possible and the tallest or the biggest cup possible? If [ start increasing
the size of the cup to an extent, and if I start decreasing the size of a mug to an extent, there
comes a point when we find no difference, almost overlapping. So it is the range. So the

distinction is clear at extremes, but as we move closer the distinction blurs.

So the degree of formality also is highly relative and subjective, but broadly we understand
what is informal form of language? What is the formal form of language? What is the degree
of formality, we broadly understand. Martin Joos came up with five distinctions. He gave a
scale of formality, and we do not have a clear cut agreement as to how the spectrum of
formality is divided? However, Martin Joos describes five styles in spoken English, and these

are; frozen, formal, consultative, casual and intimate.



Martin Joos gives us five different categories or labels in degree of formality in spoken
English. It is applicable to all languages. It simply applies to all languages. So a frozen or
static register means, in the majority cases, written forms which are pronounced or spoken at
religious occasions, rituals and all kinds of places that we take. Oaths, a statutory oath that we

take. All sorts of text related to rituals.

So we do not make a variation. They are frozen, static, and even if we speak, we speak in the
similar (())(41:37) a form we do not change. The word we do not change, the order we do not
change, the text which remains the same. For example, if you go to a marriage ceremony in a
Church, the way the priest pronounces the wedding, or look at the oath ceremonies that we
have. When we take oaths, the form or the text is frozen. Everyone, except for changing the

name, speaks the same thing. So this is called a frozen or static register.

Then formal and what are the characteristics of formal register? In formal register, as Martin
Joos says, one way participation, that means, for example, if [ am giving a talk in a seminar
or in a conference, | am reading a paper in a conference, I am giving a seminar in a
conference, talk in a conference. With no interruptions I finish my talk. I allow people to ask
questions at the end of my presentation. So that is highly formal, but you might have seen
certain talks in which anybody can ask any question any time, that is consultative. So when
you speak, you can have counter questions, people can interview, inter check, ask questions,

so that is consultative.

So consultative form or the degree of formality involves two way participation. Background
information is provided, prior knowledge is not assumed, and anybody can ask any question
if they do not understand. Interruptions are allowed. So when I am talking to you, I am
teaching you. I am giving a talk in the class, anybody can raise their hand, ask questions.
Even if we do not have any prior knowledge of the topic, you can talk and ask and raise your

doubts. Consultative means interactive.

So both the partners interact in a formal register. We have one way participation. No
interruptions and the context and the specifications are very important, exact definition is
important. All the terms include presentations or introductions between strangers. So it
follows a particularly high formal format and one way participation. But when we talk about
consultative, it is interactive. It is a two-way participation. It allows the other partner in your

communication act or speech act to ask questions, raise questions, interject, and interview.



Then we have the casual scale. So in casual registers, we have groups of friends, close
friends, family members, where interruptions overlap in speech. Here the tone is casual, tenor
is casual, and words are informally selected. It is not particular about selecting a particular set

of words, definitions, and background exemptions are not important.

So you are freely talking. Intimate is the highest degree of informality. So it is purely known
to the public and innovations are more important than wording and grammar. How you will
have lots of video synchrosis, half in sentences, overlapping speech, so that is intimate. It is
highly popular and used among close family members. Your wife, your girlfriend, your

mother, and very close friends. So that is intimate.

So Martin Joos gives us five scales: frozen, formal, consultative, casual and intimate. But
again, the degree of formality and choice of words, sentences, the tone, the tenor, they are

governed by the social situation in which we use a particular variety or dialect or language.

So in conclusion, we can understand that language and dialects are the varieties of language
according to the user, but registers and styles are the form of languages. The use, which is
huge centric, so you use them in a particular domain. They are links to your occupation, they
are links to your profession, they have a set of domain specific words called jargons or
technical words. The degree of formality depends on the occasion and the participants. So
who are the participants, and what is the occasion? So this is register and style. I hope that

we now understand the difference between dialect and register.

We will continue the discussion about genre, register, style, dialect and language in the
following classes. When we talk about language, contact and variation, we will again come to
this topic. So this is it for now. Post your questions in the forum, and we will have a

recapitulation of all these ideas towards the end of the course. Thank you very much.



